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DUDEK JAROJ 


* 

Mia asocia gazeto „Bulgara esperan- 
tisto“ festas jubileon: ĝi komencis sian 
20-jaran ekzistadon. 

Dudek jaroj da ekzistado — tio signi- 
|?as: dudek jarojn da batalo por la kulturo, 
udek jarojn da sindona laboro de sen- 
nomaĵ, idealistaj homoj, kiuj oferis siajn 
ortojn kaj tempon, monrimedojn kaj 
ervoron por la granda hom-ama afero de 
'amenhof. 


EtAzapcm ecnepaHmucmu!Jla 
3aKpenuMb chf03Him opzam! Ma 

3 anuuieMt do 31 XII 1938 zoĉ- 

1800 ABOHATH HA W BULG. ESPERANTISTO“I 

FIodpoĜHOcmu no KaMnaHunma 
3a „Bulgara esperantisto “ — na 

cmp . 12. 


Dudek jarojn „BuIgara esperantisto" 

— nia fidela lumturo — per hela strio 
arkis la vojon dela brava buigara espe- 
antistaro. 

Jen ĝi forte kaj hele lumis, jen ape- 
au flagretis, preska j minacate de estin- 
iĝo, ĝia sankta fajro tamen estis Ciam 
ubtenata de la fidela kolegaro en nia 
nalgranda landeto. 

p 

Pasintjare Bulgara esperantisto denove 
rme ekstaris sur siaj piedoj. ŭi duob/i- 
'is sian abonantaron, atinginte 1300 
'agintajn abonantojn. 

Tiu malavara kaj amasa subteno de 
bulgaraj samideanoj permesis al la ftso- 
«0 ĝin eldoni ci-jare enduobla amplekso 
16-paĝa, ce la sama abono 20 
•voj, bonigante ĝian enhavon kaj tek- 
ikan aspekton. 

Sed tio duobligis la elspezojn de la 
ocia gazeto! 

Kaj por konservi la akiraĵojn de !a 
isinta jaro, por povi marSi senCese an- 

>03 .H 5b- C. 
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tauen Bulgara esperantisto bezonas 
nepre 1800 pagintajn abonantojn. 

Ni kolektu ilin ĝis 31 -XII 1938! 

Ni sekvu la ekzemplon de la bravaj 
Varnaj samideanoj, kiuj promesis ĝis tiu 
dato kolekti kaj sendi al la asocia kaso 
80 abonojn ; ni imitu la ekzemplon de 
modesta agronomo Lakov el Kabijuk, 
kiu jam abonigis en tiu Ci mastrumo (ne 
eC vilaĝo!) 9 amikojn de nia lingvo; nin 
kuraĝigu ia fervoro de la Sofia samideano 
O. V., kiu sciis tiamaniere distribui kaj 
plani sian tempon kaj eblecojn, ke suk- 
cesis kolekti en dauro de unu monato 
118 abonojn! 

Se Ciu el ni pagos nur sian abonon 
kaj varbos almenaj///m novan abonanton 

— ni venkos ! Ne per vanaj vortoj, sed 
per tuja konkreta konstrua laboro ni 
plej inde festos la 15-an de decembro 

— la naskiĝo-tagon de nia Majstro, la 
tagon de la esperanto-libro! 


Asen Grigorov 
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AL ZAMENHOF 

t 

COKAZE DE LA NASKIGTAGO DE LA MAJSTRO 



Herede prenis ni 
la verkon de 1’ revulo 
kaj utiligas ĝin 
por nia alta cel f — 
heroldoj de 1’ estont’ 
luktantoj tre konsciaj, 
ni kavaliroj bravaj 
de P hela V e r d a S t e H 
Simile al karbo, elektro, radio 
ni jungis la lingvon tutmondan al Car’, 
por helpi la venon deP mondharmonio, 
de I’ hela estonto por tuta homar\ 

Gin fajlas kaj frezas Ia nova epoko, 
facetas la bona, pac-ama destin’, 
kaj, ĉiam pli taŭga, ĝi pulsas kun voko 
por nova felieo kaj paco en viv’! 

Kvindekan jaron jam 
ĝi estas parolata! 

Kun tre fortika kred’ 
ĝi floras sur la ter’! 

Trankvile ĵetis for 
ni la abstrakton revan 
ka; hardis por bataP 
!a iingvon de P esper\ 

Kaj tamen, neniam aspektis pli viva 
la verko de P granda, revula pacem’, 
ol nun, en la jaroj de P iukto aktiva 
sur ĝia honesta kaj brava posten’; 
neniam antaŭe ĝi spiris simile, 
ol nun en la fajra diskuta paroP, 
neniam pli certe ĝi skermis armi e 
en mano; de P kredo, konscio kaj voP! 

Ni tion, Zamenhof, 
akcentas por memori 
pri via datreven’ . 
en ĉi decembra tag’; 
sen ajna tomba kult’ 
akceptu nian dankon, — 
ĉar dankon sentas ni 
pri via granda ag’! 

En nia penado vi restos kunule 
helpant’ por konstrui la mondon de P nov’ 
kaj via persisto nin gvidos stimule 
en ĉiu decida labor’, Zamenhof. 

Car samajn, videble, ni havas celadojn, 
la bonon ni trovas en kre-solidar’ 


kaj sentas nin varmaj ide-kamaradoj 
en kuna aspiro: libera homar’ I 



Zefiro 


Bulgara Esperantisto 
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NEGO SUR VITOSA 

Ne nur somere — ankaŭ vintre Bulgarujo prezentas belegan objekton por 

Ni antaŭ Cio rekomendas al niaj alilandaj samideanoj viziti la Cefurbon— Sofia. 

Tiu Ct urbo estas la elirpunkto por la plej ŝa- 
tataj ski-sportejoj, precipe Viioŝa-montaro, kies plej 
alta supro estas 2286 m. super la marnivelo. 

La plej favora se- 
zono por la vintro 
sporto estas decembro, p 
fanuaro kaj februaro. 

La temperaturo 
dum tiu tempo en Ciuj 
lokoj super 1000 m. 
da alteco estas sub 
la nuio. 

La vintro en la 
bulgaraj altmontaroj 
tamen ne estas kruda, 
kaj en la suproj — re- 
lative libera de nuboj 
kaj nebuloj. 
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F\\ la supro! 




Ripozo en la montaro (la monto- 
domo „Tintjava“, 1614 m.) 


Niaj alilandaj s-anoj povas fari ankaŭ plezurigan 
vintro-ekskurson al la tre proksima kaj alirebla Ljulin - 
montaro (plej alta punkto 1,230 m. super la marnivelo). 

Miloj da sofianoj ĝin vizitas vintre. 

Vitoŝa-montaro, senpere apud Ljulin, estas unike majesta. Neĝo kronas ĝian 
frunton preskaŭ dum la tuta jaro. 

Ni tamen nepre avertas, ke Vitola kun ĝiajj turistdomoj (inter kiuj kelka; ku- 

3as super 1700 m.), estas rekomendinda 
- nur por la skiistoj, ikiuj ne serCas en la 
j*8|| altmontaro komfortajn kaj luksajn hote- 
lojn, sed kontentiĝas pri simplaj rifuĝejoj. 
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En la virga neĝo 




Detalajn informojn en esperanto 
plezure kaj senpage donas la bulgara 
vojaĝoficejo n Balkan“ t str. fllabin Jvfs 58 

Sofia. 




La vintro — skulptlsto 
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SAMIDE ANINO J 



— Malbeninda filino, ree iraCos, ree... 
Ho, Dio mia, kiaj tempoj nin trafis! 
Knabino vagas kiel viro! Ec la viroj ne 
vagadas tiom! . . . 

'iel plendis kaj malbenadis la maljuna 
patrino, kiam Rndreeva sin preparis por 
eliri. Vanaj estis 3iaj klopodoj konvinki 
sian patrinon pri la bezono Ceesti la 
kunvenon, kiun aranĝis Ci-vespere la 
societo. 

— Kunveno, societo! Mi ankaŭ estis 
juna, sed tiajn aferojn ne konis. Diablo 
prenu la societon kaj la kunvenon! Juna 
knabino vizitas societojn, kunvenoin, inter 
la viroj! Ho, Dio, Dio! Restas, ke vi nur 
metu pantalonon, malbenita filino! 

Rndreeva plu ne rezistis. Ŝi sciis, ke 
vanaj estus ŝiaj klopodoj, nekomprenitaj 
— ŝiaj paroloj. Ŝia animo forte suferis. 
Ŝi eliris kun larmoj en la okuloj. Sur la 
strato ŝin renkontis Mara, aktiva anino 
de la esperantista societo. lli komencis 
paroli pri societaj aferoj, pri la amuzves- 
pero, kiun oni projektis, pri !a estonta 
agado. flndreeva forgesis la hejmajn 
malagrablaĵojn. 

* 

kunvenejo estas jam plena. Vigle 
vibras en ia aero la esperantistaj vortoj. 
La gesamideanoj interparolas pogrupe, 
Jen, ĉi tie oni serioze parolas pri io, ge- 
stas, disputas; tie oni parolas gaje kaj 
ridas. Mara kaj flndreeva salutas kaj al- 
proksimiĝas allagrupode lagejunuloj. La 
ĉiam gaja Lena parojas kaj ĉiuj ŝin aus- 
kultas kun atento. Ŝi rakontas, kiel ŝi 
forglitiĝis de la okuloj de Ppatrino. Ŝt bo- 
ne ĉasis la .momenton kiam la patrino 
saroiis tra la lignobarilo kun la najbarino, 
kaj silente, surfingre eliris. Sin trovinte 
sur Ia strato, ŝi ekkuris rapide, por ke la 
patrino ne vidu ŝin. flpenaŭ post la strat- 
angulo ŝi trankviliĝis kaj ekmarŝis mode- 
re al la klubejo. Lenaparolas gaje pri sia 
„heroa]Oj“, La aŭskuitantoj ridas. flndreeva 
ankaŭ ekridetas. Ŝi rememoras pri siaj 
gepatroj, tamen konsolas ŝin la fakto, ke 
ne nur ŝia sorto estas tia. 

La prezidanto leviĝas. Li anoncas la 


malfermon de la kunveno. Ekestas si- ] 
lento. Lian perfektan esperanto-paroladon -i 
avide absorbas la geanaro. Hin atendas 1 
grava laboro. Ili devas bone aranĝi la I 
propagandan semajnon. Ĉiuj devas parto- j 
preni ĝian preparon! Okazos du publikaj 
paroladoj, tria — antaŭ la mikrofono,l 
artikoloj pri esperanto en Ia lokaj ĵurnaloj j 
kaj fine™amuzvespero. Post tio oni mal- S 
fermos kursojn por komencantoj. 1 

Sekvas diskutoj, diversaj opinioj. fln-1 
dreeva stariĝas. Ŝia belsona kaj entuziasma I 
parolo disverŝiĝas en la ĉambro. Kiel I 
sorCa muziko ĝi tenere karesas la aŭdse- 1 
nton de la junaj ĉeestantoj. Gi kaptas la | 
korojn, inspiras entuziasmon . . . ili devas I 
labori, abnegacie labori. La vivo de I' I 
M a j s t r o, lia sindono por la homaro, I 
estu ekzemplo por ili. Nur per solidara p 
kaj fervora agado estas atingebla progre- 1 
so . . . Emocio rapide levas kaj mallevas J 
ŝian bruston. Fajron entenas !a paroloj. I 
Ŝi finas per apelo, ke ĉiuj laboru vigle | 
por la sukcesplena aranĝo de la propa-l 
ganda semajno. I 

Komenciĝas postuloj por laboro. Jen,l 
knabino volas kudri la paper-kostumojn I 
por la sceno, aliaj—prepari la ornamaĵojnl 
por la salono, triaj anoncas sian pretecon I 
prelegi. Tri junuloj volas disglui la afiŝojn. I 
Fortajn aplaŭdojn renkontas ilia propono. I 
Do, la societo elspezos neniom. Oni nel 
bezonas fremdajn homojn por helpo. Eĉl 
la plej malagrablan laboron plenumos sa-l 
mideanoj, al kiuj oni pagos nur idealon.l 
flndreeva, kiel sekretariino, estas zorgonte I 
pri permesoj de la aŭtoritatuloj, pri bile I 
toj k. t. p. Ŝajnas, kela laboro ne sufiĉusl 
por ĉiuj. La maljunaj samideanoj rigardasl 
mire tiun amasan entuziasmon, tiun flamon.l 
tiun vulkanon, kiu murmuras kaj ribelasl 
por pli bela estonto. Ho, se ĉie regus tial 
flamo, la tuta lando verdiĝus! I 

La kunveno estas fermita. Sed neniul 
eliras! La interkonsiloj kaj la aranĝoj daŭ-l 
ras. Kiam oni fine eliras el la kunvenejo.l 
la urba horloĝo batas duonon post Ll 
naŭa. Timkrietoj deŝiriĝas de kelkaj bu-l 
ŝoj. Oni rapidas hejmen. | 
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j Andreeva premas la seruron deja 
I korta pordo kaj alpaŝas al la ŝtuparo. Ŝia 
I koro batas forte. Kion diros nun la ge- 
I patroj pri ŝia malfma enhejmiĝo? Kiel ŝin 
I renkontos ŝia severa patro? La patrino 
\ ion serCas en la salono. 

I — Tre frue t tre frue vi revenas! — 

I mallaute murmuras ŝi t kvazaŭ time. 
r — Bonvesperon! — apenaŭ eliras 
I saluto el Ŝia buŝo al la patro. La lasta 
| sidas pensabsorbite Ce la tablo. Lia mal- 
hela rigardo trapenetras la murojn, eliras 
I sur la straton kaj sin direktas ien mal- 
I proksime. La filina saluto lin timvekas. 

— Kial vi venas? Kial vi ne dormis 
I sur la strato, hunda filino ? — subite krias 
I la patro. Viciĝas aro da malbenoj, riproĉoj, 

I humiligaj komparoj, „bondeziroj M . . . An- 
I dreeva ne aŭdas la vortojn. Sian aŭdon 
S gratas nur ia monotona kriado. Si 
I silente toleras. Fine la patro laciĝas. La 
I voCo malplilaŭtiĝas. Lia severa riproCo pa- 
I sas en formon de trankvila edifo. flndree- 
I va eniras sian ĉambron. Diversaj pensoj 
I traflugas ŝian cerbon. Kion fari? Cu tiel 
1 daŭros eterne? Cu eterne ŝi suferos pro 
1 !a nekomprenemo de ŝiaj gepatroj? 

I Ŝi rememoras la konsilojn de s-ino 
I DimCeva. «Konvinku, konvinku viajn ge- 
I patrojn! Alkutimigu ilin al la situacio 1“ 
I Ĉu eble konvinki, alkutimigi? Malfadla 
I afero ! Tamen, en la komenco la gepatroj 
I tute ne permesas al ŝi malfruiĝi. lom 
I post iom ili plimildiĝas, kvankam tre mal- 
I rapide. Tamen per obstina kaj pacienca 
I batalado eslas Cio atingebla. Ŝi ekskribas 
I la protokolon pri la Ci vespera kunveno, 

I * 

| Forpasas kelkaj tagoj. Kelkaj junulinoj 
I gastas ĉe Andreeva. Ili preparas la nece- 
I saĵojn por la amuzvespero. lli gaje babi- 
1 las esperante. La patrino feliCe aŭskultas 
I kaj rigardas tiujn knabinojn, kiujn inspiras 
I althomaj idealoj. 

1 — Tiel, tiel, infanoj, kunvenu hejme, 

I laboru, kantu, gaju! Kial vi bezonas viziti 
| kunvenojn, iradi tra la stratoj. Vidu, kiel 
bone estas! Ĉiu vin laŭdos. 

— He, sinjorino, — sin aŭdigas Lena, 
— sen kunvenoj ne eblas. Ja ni tie de- 
cidas la diversajn aferojn. 
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— Lasu tion al la viroj! Gi ja estas 
vira afero! 

— La viro kaj la virino estas egalaj, 
— respondas Lena. — Jam pasis tiu tem- 
po, kiam la virino estis sklavino de la 
viro. Mi kune kun la viroj devas forĝi la 
helan estontecon de Thomaro. 

lu frapas sur la pordon. Eniras la pre- 
zidanto. Li salutas gaje kaj gratulas la 
laboremajn samideaninojn pri ilia sindĉ- 
nemo. Li sidiĝas, komenciĝas vigla inter- 
parolo. La prezidanto gaje rimarkigas al 
la knabinoj iliajn lingvajn erarojn. 

Vesperiĝas. Mara Ieviĝas por eliri. 

— Ho, kial vi tiel rapidas? — volas 
ŝin haltigi Andreeva. 

— Mi ne povos ĵplu resti, ĉar miaj 
gepatroj riproĉos min. Ili ne permesas al 
mi okupiĝi pri esperantaj aferoj. Ili diras, 
ke ĝi estas juda lingvaĉo. Se ili ekscius, 
ke mi vizitas niajn kunvenojn, ve al mi. 
Do mi ne restu plu! Gis revido, gesami- 
deanoj. 

— Ha, — komencas la patrino de 
Andreeva post la eliro de Mara, — kiaj 
stultaj homoj ekzistas en tiu mondo! 
Juda lingvaĉo! Kio pli bona ol tiu lingvo, 
ol la interkompreniĝo de ĉiuj popoio; sur 
la tutmondo, ol la Cesigo de la militoj... 
Mur la kunvenoj, tiu freneza vagado Ci- 
tien kaji reen ne indas por knabinoj. Ili 
lasu tion al la viroj. 

—Sinjorino,—ridas la prezidanto, — ni 
vivas en nova, moderna epoko. La virino 
jam okupas gravan rolon en la socia vivo. 
Ŝi batalas por justeco, por homeco, por 
egalrajto kun la viro, por pli bela estonto. 
Ĉu ŝi, kiu donas la vivon de Ia homoj, 
ne indas tion? Diru, ĉu vi kontentas pri 
via vivo ? 

— Ha, ĉu kontentas, dum la tuta vivo 
mi skiavis. 

— Jes, la virino devas firme paŝi per 
siaj piedoj. Nur ŝi mem povas akiri per 
persista batalo sian liberecon. En iuj lan- 
doj jam la virinoj havas grandajn rajtojn. 
lli estiĝas aviadistinoj, deputatinoj kaj eĉ 
ministrinoj . . . 

La patrino aŬskultas forlogite. La pa- 
rolo de la prezidanto ŝajnas al ŝi stranga. 
Ĉio dirita de la prezidanto konfuzas Ŝian 
kadukan jam cerbon. Ŝia fantazio forflugas 
en malproksimajn, nekonatajn landojn, kie 
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ĝi vidas aviadistinojn, ministrinojn, La vi- 
rinoj similas al la viroj. Ili portas panta- 
lonojn; jen, sur iliaj vizaĝoj kreskas bar- 
boj, lipharoj . , . 

Ŝi sopiras enpensiĝe. 

* 

Estas semajno de febra laboro. La 
propaganda semajno komenciĝas. Sabate 
okazos la amuzvespero. Andreeva disdo- 
nas en la laborejo afiŝetojn al siaj kole- 
ginoj. La laboristinoj legas, entuziasmiĝas. 
lli jam delonge scias la signifon de )a 
verda stelo, ornamanta ia bruston de Rn- 
dreeva. La Zamenhofaj ideoj trovas fe- 
kundan grundon en iliaj animoj, Jam estas 
varbitaj tri laboristinoj por la malfermota 
kurso, aliaj du ankaŭ enskribiĝos, se iliajf 
gepatroj permesos. Rndreeva parolas, 
klarigas, admonas. 

# ■ 

La amuzvespero. La salono estas bele 
ornamita per la flagoj de esperanto ka 
de Ciuj nacioj. Rmase venas la publiko. 
Rnkaŭ la gepatroj de Rndreeva. St mon- 
tras ilian lokon. La esperantista himno 
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tondras solene. Ciuj stariĝas. La okuloj 
de la junaj geesperantistoj brilas pro gran- 
da feliĉo. Postsekvas paroladeto, literatu- 
raj kaj muzikaj numeroj. Cion postsekvas 
entuziasmaj aplaŭdoj. 

Komenciĝas la amuza parto de la ves- 
pero. Rndreeva prezentas al siaj gepatroj 
ia prezidanton. Li sidiĝas ĉe ili. Videbla 
ĝojo ludas sur la vizaĝo de Rndreeva. Ŝi 
komencas danci gaje. De tempo al tempo 
ŝi rigardas al la tablo de la gepatroj. La 
prezidanto vigle interparolas kun la patro. 
Tre malfrue ta familio de Rndreeva hej- 
meniĝas. La patro demandas sian filinon 
pri tio, pri alio. 

Pasas kelkaj monatoj. La patro anko- 
raŭ murmuras, tamen pli kviete. La patri- 
no pledas por la filino. lun vesperon Rn- 
dreeva revenas maifrue pro solena fermo 
de la kurso por komencantoj. Ŝi aŭdas 
la trankvilan patran voĉon. „Tre malfrue 
daŭras iiiaj kunvenojV. Feliĉa rideto ludas 
sur ŝiaj lipoj. 

Ŝi estas venkinta. 

Violin Oljanov 


EcnepaHTo HaniHTfe thmhĉi3hh 

EcnepaHTCKOTO ABHH<eHHe B*b HamHT-b yHHnHLua nociosfHHO ce aacnjiBa h pa3- 
ujHpsjBa. yHeHHu,HT"b H3yHaBarii e3HKa m ro npn/iaraT-b B"b KopecnoHAeHnnsi ct. 
ny>KAM CTpaHM h k 3 to neTaT*b khhth Ha Hero. 

EcnepaHTCKHsjTia K^AT^pHO-npocB^feTeHb Kp7RH<eu*b npn CesAuescKama CMrbcena 

ZUMH 03 UH, KOHTO MHHa/iaTa rOAHHa pa3BM IlJMpOKa AĈHHOCTb, M T 33 H POAHHa CTOH 

Ha eAHO OT"b n*bpBHrfe M"fecTa (bh>k b oTA^fe^a Organiza vivo) h Hanoc/ieAt»K b e ot- 

npaBHA*b AO MHOrO CbMAeĤHHUH yHeHHU,M, y 4 HTeAH H AP*, OKp/r\>KHO, C*b KOeTO MCK 3 
Aa npoynH ABMJKeHHeTO bt» yHHAHUj,aTa. TyK"b npenenaTBaMe no-Ba>KHHT*fe BianpocH 

OT*b TOB 3 OKp^>KHO, K 3 T 0 MOAHMTa CbMAOĤHHU,HT"fe Aa OTrOBOpSIT-b Ha aApGCb \ 

EcnepanmcKU KyAmypHo-npoeetbmem> KpMotceu^ npu CMtbcenama zumhosuh — 
CeeAueeo . 

Otb HaspeMeHHHrfe oTroBopn Ha cbHAeĤHHUHrfe OTb pa3HH M*fecTa 3aBHcn no- 
HaTaTbLUHHsi ycn*fexb Ha ABHH<eHMeTO B*b yMMAMu;aTa. Gesamideanoj, estu akurataj! 

Bb>npocHHKi>: 

a) VneĈHO 3aBeA6HHe; 6) C/RinecTByea ah npn Bau/eTO y-LU,e ecnep. Kp^vH^eub 
(rpyna, Apy>«ecTBo) ? Rko He, koako yHeHHu,H HienasiTb Aa H3yHaBaT*b e3HKa, koako 
ro yn0Tp%6siBarb ? b) RoceraujHa AĉĤHOCTb: KypcoBe, pec[>epaTM m Ap. r) KaKBM 
KypcoBe ce BOAsirb cera ; koĥ th p/kkoboam; a) yHHTeAb-p/KKOBOAMTenb Ha ecnep. 
Kpsi>Keu-b (rpyna, Apyn<ecTBo) — MMe, npe3HMe, cneunaAHOCTb ; e) KopecnoHAeHUHsi 
ct> Hym6HHa boamt e ah? kl3noA3yBaTe ah si (BHe h BauiHT^fe yHMTeAM) 3a o6yneHHeTO 
no pa3HMT*fe yne6HH npeAMĉTH? flo kom ? TMnHHHH npHMLpn ? 
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UAPCKM FIPHBIsTT) JIO 
ECIIEPAHTHCTHTB 


Ha no 3 ApaBMTe^Haia Te/ierpaMa, H3- 
npareHa orb XXV KOHrpecb Ha 6-b/irap- 
CKHrt ecnepaHTMCTH bt» CeBnneBO T 33 M 
roAMHa, HeroBO Be/iMHecTBO UapbTi> 6/ia- 
roBo/iM Aa OTroBopn ci> c/ieAHaTa Tene- 
rpana: 

AT. ATAHACOBB, 

I npeĉcedameAb Kompeca 

na ecnepaumucmiimtb , 

CeeJiueeo. 

SAazoĉapH cbpdeHHo Ba.sib u na 6?>a- 
zapCKumrb ecnepanmucmu 3a U3Ka3aHumtb 
Mu npueemcmeuH no CAynaŭ Kompeca Bu. 

UAPb Tb. 

f"Io3ApaBHTe/iHaTa TenerpaMa, OTnpa- 
seHa OT*b KoHrpeca ao HeroBO Benn- 
necTBo, r/iacH, 


Ontb UMemo hŭ ĉbAzapcKiimtb ecne- 
panmucmu , cbĉpanu na ceon deadecemb 
u nemu Kompecb, u omb ceoe UMe nod~ 
HacuMb na Bauie BeAmecmeo u na ae- 
zycmeŭmomo Uapcuo ceMeŭcmeo uaŭ- 
nonmumeAHU no3Ĉpaeu. SbAzapcKtimtb 
ecnepaHmucmu ueyMopHo u cb eb3moptb 
donpimacHmb ceon dtbAb eb oĉipama pa- 
6oma 3a noeene npocetbtna u KyAmypa 
na ĉbAzapcKUH napodb u omb cbpdqe 
AceAaamb ua ceoemo Omenecmeo da 
eepeu eb n/amH ua uanpedbKa nodb mmĉ- 
pomo pMKoeodcmeo ua Baute BeAunecmeo. 

npedceĉameAb na Konzpeca. 

AT . ATAHACOBT 


REĜA SALUTO AL LA 
ESPERANTIST OJ 

ftl la saluta telegramo, sendita de la 
XXV kongreso de ia bulgaraj esperantistoj 
en Sevlievo dum la jaro kuranta, Lia 
Reĝa Moŝto Boris 111, reĝo de la bulga- 
roj, bonvolis respondi per la sekvanta 
telegramo: 

AT. ATANASOV 

Prezidanto de la 
esperantista kongreso , 
Sevlievo. 

Mi kore dankas al Vi kaj al la bul- 
garaj esperantistoj por la esprimitaj sa- 
lutoj okaze de Via kongreso. 

LA REĜO 

La saluttelegramo, sendita de la kon- 
greso al Lia Reĝa Moŝto, tekstas: 

ft 

SOFIO — LAREĜA PALACO, 
LIA RFĜA MOŜTO 

Je la nomo de la bulgaraj esperan - 
tistoj, kolektitaj en sia dudekkvina kon- 
greso, kaj je mia nomo mi prezentas al 
Via Reĝa Moŝto kaj al la Aŭgusta Reĝa 
familio plej respektajnsaluiojn. La bul- 
garaj esperantistoj senlace kaj entuzi - 
asme faras sian parton en ia komuna 
laboro por pli da klereco kaj kulturo de 
la bulgara popolo kaj ili elkore deziras 
al sia Patrolando marŝi sur la vojo de 
la progreso sub la saĝa gvido de Via 
Reĝa Moŝto. 

La prezidanto de la kongreso 

AT . ATANASOV 


CO&HR - MBOPELJA, 
HEFOBO BEJIHHECTBO HAPfl 


AEHfc» HA ECriEPAHTCKATA KHMTA 

Ha 15 neKeMBpHM Bctna roflMHa ecnepaHTHCTHrfe oTb ufcjrb cBtrb npa 3 flnyBarb enHHb ro- 
JitMb MejKfl^HapoAeHTi npa 3 AHHKT». ToBa e aeHbrb Ha SaMeH^ocjjb. 3 a fla He ocTaHe tobb npa 3 A- 
HyBaHe caMO eAHO n/iaTOHMHecKO nome/iaHHe, ct> to 3 h Ba>«eHT> AeHb e CBispaaHb h otue cahht» 
npa 3 AHHK-b. To 3 h npa 3 AHHKi» e ecnepaHTCKHSi AEHb Hfl KHHfflTA. 

Bt> T 03 H AeHb BCBKOM ECnEPBHTHCTt HMfl 3 flfl"bfl>KEHHETO Afl KYnH HOHE 
EJIHfl KHHffl. CaMO TOBa AopM Aa e eAHHCTBenaTa My noKyn«a Ha khhph npe 3 i» roAHHaTa, npe- 
CMtTHaTo e, 4 e ano npaBHAHo ce H 3 iTbAH 5 iBa T 33 H ĈAaropoAna TpaAHAHSJ, ecnepaHTCKaTa AHTepa- 
Typa me ut>bth m me pacre HenpecTaHHo. 

flo T03H cayHaĤ, 5 . E. Cb»03T> ci> oKp. Ks 4 HanoMHsi Ha bchhkh A-sa, KaKTO h Ha bchhkh 
ota%jihh ecnepaHTHCTH, no CAynaĤ achsi wa SaMeHKotj)!» Aa ^pensiT-b npHsiTeACKM cpeu/H Ha bchhkh 
ecnepaHTHCTH oti> cbosi rpaA*> hah ceAO, bt> kohto bcEkoĥ camht» Aa Kynn noHe eAHa KHHra, Ta 
|6hao to h HaĤ-eBTMHa. 

KATano 3 H ce H 3 npaLn,aTb He 3 a 6 aBHO oti> C"bK> 3 HaTa KaHuenapHsi, yn, flnaĈHHb 50 , Coct>Ha, 
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EL LA LIISTORIO DE NIA ENLflHDfl ESPERAItTO-MOVADO 

La unuaj pioniroj.—Historia reĝa reskripto pri esperanto. — Gaste Ce Car- 
men Sylva. — La kulminacia punkto de nia movado : enkonduko de espe- 

ranto en la gimnazioj. — Rememoroj de veterano 



Pasis duona jarcento depost ta publi- 
kigo de 1'unua libro pri esperanto> de nia 
nobla kaj genia Majstro — Zamenhof, kaj 
depost kiam en Bulgarujo aperis la unuaj 
en la mondo adeptoj kaj propagandistoj: 
D-ro Bogdanov kaj K r s t j u M i r- 
s k i. 



Per oraj literoj brilos eterne ankaŭ Ia no- 
moj de atia | du modestaj propagandistoĵ,kiuj 
neniam parolis pri si kaj oferis multon al 
la devo ordonanta: la unuaj meritoplenaj 
apostoloj, kiuj kreis kondiĉojn por la es 
tonta konstruo de bulgaraj esperanto- 
societoj kaj ligo: — mi parolas pri du 
aliaj karaj, estimataj porbatalintoj - la 
unua, Hristo Popov, popola instruisto, 
kaj la dua — Georgo P. Oreŝkov 
— telegrafisto. — Ili eldonis proprarimede, 
^ost Bogdanov kaj Mirski, la tre necesan 
ernolibron kaj vortarojn kaj kreis la unuan 
ibulgaran priesperantan revuon „Rond- 
zranto", kaj la unuan esperanto-organi- 
aĵon — la klubon „SteIo“ en Plov- 
d i v. — Formiĝis ankaŭ en S o f i o la 
esperanto - klubo „ftŭroro". — Pli 
maifrue eklaboris novaj fortoj kune kun 


malnovaj. flperis junaj kaj maljunaj apo- J|! 
stoloj :Georgo Aktarĝiev, Hristo | 
Haratambiev, N. KovaCev, Panol 
Jordanov, G eo rg i Atanasov, T. I 
Kanev, la apotekisto Zla te v (Tirnovo),! 
Dim. MalCev, Simeon Petkov,! 
Hristo R iahovski, Ata nas D. A ta-| 
nasov, StefanMinkov, Ksenofonl 
Jankov, Vasi! Gaŝevski, DoCcl 
Stanev, Leŭtenanto Dimitr D o-l 
bruĝanski, Vasil FUipov Vaskc I 
Damin) el Ŝumen, Nikola; Hristos-I 
kov, Panajot Hitrov, Ivan Kres-I 
t a n o v, P e t r T o ŝ k o v, k. c. k. c. — I 
tuta pleado. I 

En la historio de Tdisvastiĝo de espe-l 
ranto en Bulgaruio restos neforviŝeblal 
fakto la klera kaj la favora rilato al espe-I 
ranto de nia e k s r e ĝ o kaĵ de la bulgaral 
milita estraro. Pri tiu rilato atestas jenal 
reĝa reskripto: „Kun la bonvolo del 
Lia Reĝa Moŝto estas permesate al iĉil 
leŭtenanto de 4-a pionira bataliono 1 1.1 
S i 1 v e s t r i e v, porti la proprigitan de I’ | 
sciantoj de la helpa lingvo internacia es-l 
peranto, specialan 5-pintan stelon esperan-l 
tistan kaj malfermi kaj gvidi por civitanojl 
kaj militistoj kurson por lernado de la lin-l 
gvo esperanto". I 

Tiu permeso estis grava, signifoplena,! 
historia. TT I 

Tuj sekvis la fondiĝo de l’unua grupol 
esperantista en Ŝumen, — „V e k i ĝ oLl 
Tia estis formita ankaŭ en Tirnovo— I 
„Lumo". Tiutempe aperis la tre ŝatindal 
kaj necesa, la pli moderna lernolibro del 
Prof. Theophile Cart kaj P a g n i e r,l 
en bulgara lingvo, „Esperanto en 10 le*l 
cionoj" kaj „(Jnuaj lecionoj de esperanto“,l 
kiujn tradukis Georgi Atanasov kejl 
f. Kanev. — Kaj laŭ tiu ĉi gvidlibrol 
leŭt. Silvestriev en Ŝumen komenl 
cis instrui en la u n ua kurso. 

Okazis reciprokaj vizitoj de r u m a n a j 
esperantistoj al Sumenanoj—venisla nobh 
prezidanto de Rum. Esp. Societo D - r o 
R o b i n gaste kun sia edzino kaj infanoj, 
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ieutenanto S a v o p o 1, la sekretario de R. 
E. S. J o h n G i u g 1 e a, la humorplena 
Marinescu kc. — La movado paŝis an- 
taŭen. 

Dum 1907 formiĝis la Bulgara Li- 
g o E s p e r a n t i s t a en T i r n o v o. Ĝi 
tiun organizkunvenon Ceestis kelkaj el la 
plej sindonaj tiamaj esperantistoj, inter 
kiuj la skribanto, leŭtenanto D. Dobru- 
ĝanski, Janko Jankov, Dimitro KanCev, 
DoCo Stanev k. c. 

La sekvantan jaron 1908okazis la dua 
kongreso de bulg. esperantistoj en R u s e 
kaj de fie multnombra ekskurso de bul- 
garaj esperantistoj al la kongreso en 
Bukureŝto, partoprenita, krome, an- 
kaŭ de s e r b a j samideanoj (P r o f. D r a- 
gomiro Andonoviĉ, Budjevac 
k, c.), de r u s a meritopiena esperantisto 
Nikolaj PetroviC Evstifejev. En 
tiu kongreso, kiu okazis 3 jarojn post la 
Bulonja kongreso (1905), la entuziasmo 
estis granda, kaj ĝi, iaŭ sia konsisto havis 
preskaŭ internacian karakteron. En la kon- 
greso de la buigara; esperantistoj en Ŝu- 
men, partoprenita de rumanaj esperanti- 
stoj, kaj en tiu en Bukureŝto, la neespe- 
rantista publiko povis aŭdi paroladojn kaj 
diskutojn en esperanto; sur la scenejo en 
Ŝumen oni ludis komedion, kun parto- 
preno de S-ro Marinesku (Humoresku); 
oni aŭdis la komponitajn de la unua sek- 
retario de la grupo esperantista *Vekiĝo“, 
Ksenofon Jankov muzikaĵojn „Ve- 
kigo-marŝo tf (teksto II. Silvestriev); „Ho, 
miakor'“ (de Zamenhof), „La Suferanto“ 
(romanco), „La Revo“, „La Preĝo“ (teks* 
toj de Podrjabinnikov (mso) k. a. 

Kaj sur la Bukureŝta scenejo — oni 
vidis ludita kun partopreno de rumanaj 
esperantistoj kaj de bulgarino (mia fian- 
ĉino Jordanka Djukmeĝieva) la dialogon 
„(Jnu horo de esperanto“ (de Th. Cart); 
oni aŭdis samtempe la dolCsonantan kaj 
belan kanton de Tsamaaŭtoro „Mi audas 
vin“, plenumitan jam deprofesia muzikisto 
Polihronaides. — Kiel profunde ni sentis 
la belsona n parolojn de tiu brava espe- 
ranto-pioniro kaj verda standardisto, kiu 
fosis tiel difinitivajn sulkojn en la plej 
krizaj momento de la esperanto-movado 
— Prof. Th. Cartl Ĉu oni povus for- 
ges» la akcepton ĉe la rumana reĝino, la 


fama verkistino CarmenSvIvaenla 
kortego de S i n a j a ! Sia tenado estis 
nobla, kaj kortuCanta — la protektado de 
I’ kreita de ŝi instituto „ V a t r a L u m i- 
n o a s a“. Cu oni povas forgesi kun kia 
atento ŝi aŭskultis la rakonton pri la ma- 
sakroj kaj pogromo en Batak (18/6) 
de T simpla laboristo, sed perfekta espe- 
rantisto PetroToŝkov, el Batak? 

„Lumo“, organo de Tirnova grupo, 
fariĝis ligorgano: antaŭe, kiel grupa, ĝi 
estis hektografiita, kaj fariĝinte asocia, ĝi 
jam presiĝis. — La movado Ciam pli kaj 
pli kreskis, fortiĝis. Aperis la hektografi- 
ita literatura revuo „CJnua paŝo“, en 
kiu laboris novaj, junaj, sindonemaj espe- 
rantistoj SimeonPetkov, Spasov, 
H r. R j a h o v s k i k. c, 

GJ La entuziasmigita de mia korespondado 
kun li,iamalernanto Ivan Krestanov, 
pruvis baldaŭ, ke li efektive fariĝis bonega, 
perfekta esperantisto, eldonante gramati- 
<on kaj vortarojn esperanto-bulgaran kaj 
bulg.-esperantan, — Pli malfrue aperis la 
lernolibro ankoraŭ pli sistema de Ata- 
nas D. Atanasov, la vortaro de Ha- 
ralambi BaCvarov, tradukoj el Va- 
z o v kaj P. S1 a v e j k o v de A. D. A., pli- 
riCigo de la esperanto-literaturo per versaj 
tradukoj el B o t e v de I. D o b r e v kc., la 
esperanto-sintakso de D-ro Z. Z a h a r i e v, 
kaj nun la plej novaj lernolibroj kaj vortaroj 
de As. G r i g o r o v. Kaj kiel rezulto de I' 
agado de tre fervoraj esperantistoj, p o s t 
la militoj estis enkondukita, 
laŭ akceptita en la parlamento 
leĝo, esperanto kielfakultativa 
lernobjekto en la sesaj klasoj 
de r gimnazioj, Cela ministro 
de r popola klerigo S-ro Omar- 
ĉevski, 

Per tiu akto, kiutrapasisla 
fazojnde revo, propono, leĝpro- 
jektokaj leĝo, la bulgara par- 
lamento povas fieri, malgraŭ ke 
kelkajn jarojn pli malfrue nia lingvo estis 
ellasita el la programo de la gimnazioj 
kaj tiu Ci leĝo estis forgesita. 

Ilija, Silvestriev 

SAMIDEANO; 

Pagu tuj vian abonon! Ne atendn la finon de 
la jaro. — La redakcio penos doni al vi regule la 
gazeton. Plenumu vian devon — pagu akurate la 
malgrandan sumeton, kiun la movado postulas de vi. 
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KONCIZAJ INFORMOJ DE LA ALTA NORDO 

CINTERVJUO) 


. Mi revenis post 15-monata vojaĝado 
tra )a bela nordo. Depost !a 3. aŭgusto 
1937, ĝis la 3. novembro 1938 mi vizitis 
Polujon, Danzigon, Mazurion, la Baltikajn 
landojn (Litovion, Letonion, Estonion), la 
skandinavajn Iandojn(Finnlandon, Svedujon, 
Norvegujon, Danujon kaj precipe Islandon), 



Nederlandon, Belgujon kaj Luksemburgon- 
Mi atingis ĝis insulo G r i m z e y sur la 
nordpola cirklo, kie la suno ne subiras. 
Per tio Ci mi finis mian traviziton de la 
Eŭropa kontinento, kiun en lasta novem* 
bro mi ankaŭ Cirkajveturis. 

Mi trovas Finnlandon la plej ho- 
nesta, Svedujon la plej solida, fior* 
vegujon la plej bela, Danuj on la plej 
verda, kaj I s I a n d o n la plej stranga kaj 
simpatia lando en Eŭropo, kie Ciu havas 
hejman bibliotekon kaj nur la idiotoj ne 
scias legi. Kaj Luksemburgo estas 
la plej bone ordigita, vera terparadizeto. 

Mi faris centon da senpagaj paroladoj 
pri Bulgarujo kaj tricento da lokaj gaze- 
toj raportis pri la bulgara lando kaj po- 
polo, ofte kun bildoj. Mi parolis plurajn 
lingvojn fremdajn: rusan, francan, germa- 
nan, italan, anglan k. a. f sed p 1 e j u t i I i s 
a I m i I a internacia esperanto, 
Car Cie sur mia longa vojo mi renkontis 
esperantistojn, kiuj faciligis kaj utiligis 
mian voĵaĝadon kaj restadon. Tiel mi 
povis vidi ne nur la belaĵojn de la viziti- 
taj landoj, sed penetri ankaŭ en la inti- 
man vivon de la homoj, kio pli gravas, 


Mi estas ravita de la alta kulturo de 
la nordaj popoloj, de ilia pacemo, labore- 
mo, iegemo, trankvileco, honesteco, ga 
stemo. Tie oni elspezas sian mo- 
nonne por armigado, sed por 
bibliotekoj, kiuj estas pli belaj oi 
aliloke. 

Mi havas multon por rakonti pri la 
nordanoj kaj ilin montri kiel modelon al 
la Balkananoj, tiel pro iliaj supremenciitaj 
ecoj kiel ankaŭ pro iliaj malaltigitaj po- 
ŝtaj, doganaj kaj aliaj tarifoj inter ili. 

EnReykjavik mi enŝipiĝis en la 
islandan „Selfoss“ la 15. Julio 1938. En 
flntverpenon mi surbordiĝis la 29. julio 
1938. Dum mia deviga iibertempo, aten- 
dante la bulgaran ŝipon, mi havis la ple- 
zuron viziti Normandion, Luksem- 
bu rgon kaj tridekon da urboj kaj vila- 
ĝoj en Belgujo. Mi ĝuis la gastame- 
con precipe de flandraj gesamideanoj. 

En flntverpeno mi enŝipiĝis en la 
bulgaran „Balkan“ la 1. oktobro 1938. ŭi 
estas eleganta ŝipo aCetita de Francujo. 
Mi estis la sola pasaĝero, kaj la ŝipo 
portis ŝarĝon de 4200 tunoj da plej di- 
versaj komercaĵoj. La veturado per tiu 
Ci ŝipo estis belega, escepte sur la Atlan- 
tika oceano. Tie enla Biskajagolfo 
— la tombejo de la maristoj — ni devis 
tri tagnoktojn batali kontraŭ la tempesto, 
kontraŭ la marondegoj kaj kontraŭ la 
akva elemento. Kaj nur dank' al la elte- 
nemo, iaboremo kaj braveco de niaj ma- 
ristoj, nia ŝipo havis nur malmultajn di- 
fektojn kaj perdojn de 35 tunoj da koak* 
so. Mi certiĝis, ke la bulgaroj taŭgas 
ankaŭ kiel kapablaj maristoj. Kaj krom 
tio ili estas tiel sindonaj kaj ĝentilaj, tiuj 
karaj marlaboristoj! Laŭdon al ili. 

Ni preterpasis Lisabonon, Gibraltaron, 
la Afrikajn bordojn (Marokon, Alĝerion, 
Tunizion), haltis po tri tagnoktoj en in- 
sulo Malta, Pireo-Ateno, Istanbu- 
1 o (Konstantinoplo) kaj S a m s u m o sur 
ia sudorienta bordo de Nigra Maro en 
Anatolio (Malgranda Azio). Ĉie mi trovis 
geesperantistojn kaj bulgarojn, estis akcep- 
tita de la bulgaraj konsuloj kaj ambasa- 

(Sekvas sur paĝo 11) 
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TRA Li 
CAZETARO 

T e m p o (Japanujo), sept. 

Polemikante kun G. Degenkamp, nia 
japana s-ano Jasutaro Nojima ne trovas, 
ke oni unue devas perfekte lerni la na- 
cian lingvon, kaj nur poste perfektiĝi kaj 
verki esperante. Li daarigas: povas 

progresi en esperanto, ĝuste same ankaŭ 
en nacia lingvo. Do, la lertiĝo en ambau 
lingvoj reciproke instigas inter si“. 

Laborista esperantisto (Ne- 
derlando), Nŭ 8. 

„Ni fakte devas ĝo;i, ke la hodiaua 
momento ne permesas tujan enkondu- 
kon de esperanto en la lernejon, 
Car ĝi ne trovus nin pretaj por tio, nek 
en Nederlando, nek alilande. Tro frua 
sukceso surprizus antaŭ Cio la esperanti- 
staron rnern. E! tiu rezultonta fiasko aŭ 
malsukceso vaniĝus post mallonga tempo 
multjara penado. 

La tempon ku^antan antau plena ma- 
turiĝo de la cirkonstancoj ni utiiigu por 
prepari nin en Ciuj rilatoj“. 

Argentina esperantisto, N 2 
144—145, mencias la uzadon de esperan- 
to per la radio-stacio Varna. 


doroj kaj intervjuita de ia loka gazetaro, 
En Ateno mi faris publikan paroladon 

I antaŭ elektita publiko sub la prezido de 
D-ro flnakreon Stamatiadispri 
pli intima kunlaboro inter la balkanaj po- 
poloj sur kultura-ekonomia kampo, mon- 
trante kiel modelon la skandinavajn po- 
polojn kaj akcentante, ke !a p I e j b o n a 
fortikaĵointer najbaroj estas 
ilia amikeco. SufiCe da sangoj, 
fumojkaj ruinoj! Vivulapaco, 
amo kaj frateco! 

Ivan H. Krestan ov 

La redakcio aperigos la sekvantan 
n-on la 17-XII. Ni petas niajn kunlabo- 
rantojn sendi manuskriptojn ĝis 10-XH . 



BONHUMORO 

Epitafoj 

1. Kuŝas li trankvile en la tero 

kaj kontenta estas pri I’ mallumo, 

Car li estis malamik’ de I’ lumo 
kaj de la justeco, kaj de 1' vero! 

2. Li honesta estis kaj al Di' fidela, 
Ciun feston antaŭ la ambono staris, 
tamen tio tute lin ne baris 

foje la preĝejan monon Steli... 

3. Ŝi al Ciu hom' divenis 
klare Cion pri la sorto, 
nur ne sciis, kiam Morto 
ŝian propran vivon prenis! 

Rinma 

En la zoologia gardeno 

— Kial la leono havas tiel grandan 
kapon, paCjo ? — demandas la filo. 

— He, stultulo! Por ke ĝi ne povu 
ŝovi ĝin tra la krado! . . 

Geedzaj rilatoj 

Foje dum la nokto en la Cambron de 
sinjorino Batema enrampis Ŝtelisto. 

La sinjorino vekiĝis. 

Kiam en la mallumo la ŝtelisto prok- 
simiĝis al la lito, li ricevis tian frapon, ke 
tuj svenfalis. 

S-ino Batema lumigis per la lampo kaj 
vidinte la kuŝantan homon, vokis poli- 
canojn. 

— Vi mortbatis lin — konstate diris 
la policano — kiel vi frapis lin? 

— Ja mi tute ne supozis, ke li estas 
Ŝtelisto, respondis indiferente s-ino Ba- 
tema. - Mi kredis lin mia edzo kaj frapis 
lin kiel kutime . . . Karp 

_ 1 1 g— 

• B-b hhkoĥ ecnepaHTCKH K/iy6-b, B-b hhkoĥ ec- 
nepdHTCRH AOMt, btj hhkosi KaHTopa, KaHue/iapHS] 
ĥjth flpyro M"fecTO, KRAeTO HMa ecnepaHTHCTH, 
He TptĈBa aa rrnncBa nopTpeTijTT) Ha A-p 
3aMeHxotj)-b, reHHa/iHHsi aBiop-b Ha Me>KAy- 
Hap. e3HKb. XyAOH<eCTBeHO H3pa6oTeHT», pa3- 
Mtpb 30X45 cm,, 3a oKaMBaHe Ha CTeHa, UeHa 

10 jib. flpH nopzRHKa Ha noBene ott» 10 6poa — 
no 6 n b. — Cy mh ce H 3 npamaTb bt» hhcth no- 
meHCKH hah repŭoBH MapKH, hjih no nomeH- 

CKa neKOBa CM^TKa Ks 1133 Ha C b 10 3 a. 
ftApecia * 1 BiaJtr. ecn, Cbio3T3, MnaĈHHT» 50 ,Co4>h» • 































Bulgara Esperantisto 


ORGANIZA VIVO 


La esperantista movado ĉe Ia mik- 
sita gimnazio en Sevlievo 

La 2-an de novembro la esperantista 
rondeto ĉe la miksita gimnazio okazigis 
referaton, La lernantino V e n a B. M i n- 
k o v a parolis pri la deveno kaj signifo de 
esperanto. 

La 15-an de la sama monato la ler- 
nanto M i t j u H r. H i k o I o v legis refe- 
raton je temo: „Meritoj kaj rezuitoj de la 
esperantista movado en Sevlievo“. Ĉeestis 
ne malpli ol 80 gelernantoj, kiuj konvin- 
kiĝis el la cititaj ekzemploj, ke la Sevlie- 
vaj esperantistoj — civitanoj kaj gimnazi- 
anoj — povis konigi nian landon kaj nian 


urbon ai multaj fremdlandanoj. Oni sub- 
strekis la fakton, ke lernantoj de la kvara 
klaso (nun en la kvina) povis korespondi 
kun aiilandanoj post dumonata lernado de 
esperanto. Por muitaj tio estis nekredebla. 

Post la referato, kiun oni aŭskultis 
kun vigla kaj streĉa atento, s-ro S i m e o n 
Hesapĉiev — gvidanto de la rondeto 
—faris provlecionon de esperanto laŭ la rek- 
ta metodo kaj igis ĉiujn ĉeestantoj paroli 
en la plej facila el Ciu ekzistantaj lingvoj. 

Tuj post la referato kaj la provleciono 
sin enskribis en la elementa kurso pli ol 
50 gelernantoj. Tiun ĉi kurson gvidos la 
lernanto Marin Jordanov. 

(Sekvas sur paĝo 13) 


MECELII) AEKEMBPHH — ArHTAIIHOHEHi MECET ub 

3A CTBB03HOTO CIIEtCAHHE , 

3a Aa MO>ne „Bulgara esperantisto“ Aa H3A"bp>HH ĝ>HHaHcoBo npn yABoeHHa 
ch oĉeMt, noAOĜpeHa xaprnsi h MHOro K/iHiueTa h npn cmgUH aĜOHaMennvb 20 
Aeea — hcoĉkoahmm ctr 

1800 nPEAn/lATM/lkl aeohatmi 

BiaArapCKM ecnepaHTHCTH I 

fla rn CbĉepeMT» ao 3 1 - XII 1938 roAHHa! 

T(a npoBeAeMii Ha Afeno peiueHHeTo Ha 25. KOHrpecb btj CeBAHeBO! Otb Hacb 
ABMHteHHeTO Hana He caMo aymh h pemeHHsi, an drbAa\ flaHe AonymaMe Bp*bUJiaHe 
HasaA^b! 

ftKTHBHCTH, opraHH3HpaHH h HeopraHH3HpaHH cbHAeHHHHH! Bulgara esperan- 
tisto — BainHHrb cBl&rbJib 4>aKeA"b — TptĜBa ome no-apKO Aa CBfeTH ! 

IlpoBeAeTe no rpaAOBe h ceAa KaMnamiH 3a 

1800 ABOHATM AO 31 XII 1938. 

3a ueAbTa: a) He3a6aBHO BHeceTe aĜOHaMeHTa ch OT-b 20 AeBa, 6) cbĉepeTe 

orb BCHHKH M*feCTHH MHHaAOrOAHLUHH aĜOHaTH H Apyi’H npHSlTeAH Ha MeH<AyHapOA“ 

HH5i e3HK*b aĉoHaMeHTa 3a i 938/39 roAHHa. b) Apy>neCTBaTa ab HapaĉoTsiTb koh- 

KpeTHH nAaHOBe, CbOĈpa3HO Cb MfeCTHMTfe yCAOBH5I (KaKTO e CTOpHAO BapHeHCKOTO 

P pyHtecTBo), kohto nnaHOBe ab ĈKp&Tb H3nbAHeHH ao 31 XII. r) Aa ce npenop 7 KHa 
aĉoHHpaneTO Ha ecnepaHTCKHrt hh KopecnoHAĉHTH B*b sy>K6HHa (aĉoHaMem^brb 3 a 
ny>K6MHa, 3anAaTeH"b OTb 6*bArapcKH cbHACHHHUH, e 30 nesa). fla ch paanpeAfenHMTa 
paĉoTaTa no aĉoHHpaHeTO, k3to He ocTaBHMb. Hutno edtim ecnepaHmucmb uenoce - 
mewb u Heomuemem. 

BcfeKOH aKTHBHCTTa, 3 a BCfeKH 5 3anHCaHH H OTHereHH OT*b Hero aĈOHaTH o i fe 

1. XII ao 31 - XII, iue nony4H noĉapmb xy6aea ecnepanmcKa KHmtCKa . 

Ohhsi Apy>necTBa h aKTHBHH ecnepaHTHCTH, kohto AOCTHTHaTb h HaAMMHarb 
MHHaAoroAHUiHHTfe AOCTHH<eHH5i — uje 6/KAarb BnHcaHH Ha noHeTHaTa 3eAeua dbCKa. 
(B*b AonHCKHTfe ao *Bulgara esperantisto" no KaMnaHHsiTa AacenaBaTb h abhhh 

3 a 6po5i Ha aĉoHaTHTfe npe3*b MHHanaTa roAHHa), 

„ Bulgara esperantisto “ 
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Bulgara Esperantlsto 



Baldaŭ estas malfermota kurso por 
progresintoj, kiun gvidos s-ro Hesapeiev. 
Estos akeeptataj nur tiuj, kiuj sukcesis 
eiteni ekzamenon pri elementa kono de 
la lingvo. 

La rondeto entreprenis enketon pri la 
esperantista movado en ia gimnazioj kaj 
aliaj lernejoj en la lando. Speciaia cirku- 
lero kun demandaro estas dissendita al 
multaj adresoj kaj ciutage la rondeto ri- 
cevas respondojn el diversaj iokoj. La 
rezuitojn de tiu ĉi enketo ni publikigos 
en la sekvantaj numeroj de *B. esperan- 
tisto“. 

La intereso al esperanto piifortiĝas 
ankaŭ en aliaj gimnazioj: Ŝumen, Tro- 
j a n, Lukovit, Kazanlik, P I e v e n, 
Pazarĝik, Razgrad, Popovo. 

Inspira laboro 

Estas konata al ni la brava kaj per- 
sista laboro de niaj Varnaj samideanoj. 
Se ĉe ni ekzistus honorstandardo, certe 
ĝin elmeritus V a r n a n oj. 

liia kuraĝa kaj entuziasma iaboro in- 
spiris nian junan esperanto poeton Zefiro 
(ankaŭ Varnano!) verki jenan versaĵeton: 


Albatranoj 


En ĉi tempo de teruro, furioz\ 
kiam la fantomo fajra tra la valo 
kaj tra 1’ montoj ĉion turnas en kaos’ 
tra obstino kaj tra baroj 
marŝas viglaj fllbatranoj. 

Kontraŭ la mallum’, rabio kaj koler’ 
a m o n ili verŝas en la homan koron 
kaj kuraĝe kantas himnojn de 1’ esper\ 
solidare en laboro 
kun fllbatra firma volo. 

Se alvenas la obskura nub-terur’ 
kaj ektremas antaŭmorte la ĉielo, 
jen: ekardas de fllbatro la lumtur’;— 
jen: rezistas citadelo 
de la firma bril-espero. 

Kaj H fllbatro“ plifortiĝas en rapid', 
ne atentas pri la pluv’ da embarasoj, 
ĉie sonas fllbatrana gaja rid’ 

sonas kantoj pri la paco, 
kaj pri la batal’ senlaca. 

ZEFIRO 


Varna. La 26-X! la esp. societo „Al- 
batro' 1 akceptis detalan pianon de eston- 
ta agado. 

Jen estas la pii gravaj punktoj: 

1, Propaganda semajno 5-XI — 2-Xi 
(vesperamuzo, publikaj paroladoj, artiko- 
ioj en la loka gazetaro, flugfolioj). 



2. Ĉiusemajnaj kunvenoj kun viva ga- 
zeto. 

3. Kursoj por komencantoj. 

4. Esp.-ekspozicio por la civitanoj. 

5. Abonigi ĝis3l-XII 80 samideanojn 
al „Bnlgara esperantisto u . 

6 . Varhi por la B. Esp. Asocio mi- 
nimnme 100 membrojn, el kiuj 40 pagu 
la kotizojn al la Centra kaso ĝis 31-XII 
1938, kaj la ceteraj 60—ĝis 30-V! 1939. 

BaldaŬ malfermota kurso. inter !a ur 
banaro la intereso pri esperanto kreskas. 

Zefiro 

Vigia vivo en Pleven. S-ano R. 
K. T r i ĉ k o v faris 13-XI, je ia nomo de 
la loka societo, publikan paroiadon pri 
„Esperanto en servado ai la bulgaro 

La paroiado estis abunde ilustrita per 
trafaj kaj konvinkaj faktoj el la esperanto- 
movado en Bulgarujo ka tutmondo kaj 
el la propra sperto de ia paroiinto. Por 
ĉiu aŭskultinto iĝis klare, ke bulgaraj es- 
perantistoji efektivigas agadon tre profito- 
plenan por la bulgara iando kaj popolo. 
La parolinto refutis la onidirojn, ke ia 
esperantistoj pensas nur pri la mondo kaj 
ignoras sian patrujon. Bulgaraj esperanti- 
stoj, invitu s-anon Triĉkov ke li ripetu sian 
paroladon ankaŭ en via urbo aŭ vilaĝo! 

La kurso por komencantoj estas mai- 
fermita la 15-XI. 

La malnova kurso renovigis sian fun- 
kciadon jam la pasintan monaton. 

Ni iaŭdas kaj notas, pro fervora, sin- 
dona kaj modela agado, 

sur la Verdan honor-tabulon 

1) la samideanojn en Mleĉevo ap. 
Sevlievo, kiuj d u o b! i g i s la nombron de 
la abonantoj Ci-jare; 

2) samideanon fltanas Lakov, 
agronomo en K a b i j u k, kiu a b o n i g i s 
9 samideanojn en tiu Ci Stata mastrumo; 

3) samideanon O. V., Sofio, kiu suk- 
cesis abonigi 118 esperantistojn, preskau 
ĉiujn en Sofio; por la celo li sciis mobilizi 
kaj utiligi la helpon de siaj esperanto- 
konatuloj; 

4) samideanon B o r i s Marinov, 
lernanto en B. SI a t i n a, kiu abonigis 6 sa- 
mideanojn kaj ĝustatempe sendis la mo- 
non al la Centra kaso. 
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Nia eminenta samideano s-ro Nikola 
Jotov, longjara prezidinto de la esperanto- 
societo en Pazarĝik okupis la postenon 
de Ministro de la Justeco. >( Bulgara Espe- 
rantisto“ kore gratulas. 

jjC 

La redakcio sendos senpage belan 
libreton al ĉiu alilanda samideano , kiu 
tradukos kaj aperigos en_ nacilingvan 
gazeton aŭ ĵurnalon nian artikolon 
n NEQO SUR VITOŜA \ Oni sendu el- 
tranĉaĵon al la redakcio. 

* 

En la sekvanta n-o aperos la dua parto 
de la artikolo de Sim. Hesapĉiev pri „Ia 
maniero traduki en esperanton specife 
bulgarajn vortojn". 

La presigo de tipa statut-modelo por 
esp.-societo okazos post konfirmo de la 
Bulg. esp.-asocio, laŭ la nova Ci-koncerna 
leĝo. 

* 

La redakcio kore dankas la kunlabo- 
rantojn, kiuj helpis ĝin per abundaj kaj 


5) S-ano Boris Milĉev el Kneja, kiu 
sendis al !a Centra Kaso 18 abonojn. 

Sur Ia Nigra tabulo ! 

Ni ricevis koresponda jon de s-ano 
Ka r p, kiu informas ke la E s p. - s o c i e- 
to en Plovdiv faris en la lastaj 4 mo- 
natoj abosolute nenian agadon. EC ordi- 
naran kunvenon la PIovdiv'aj esperantistoj 
ne okazigis post la kongreso en Sevlievo. 

Ni scias, ke la movado en Plovdiv 
dum la lasta jaro denove vekiĝis, ke la 
tiea societo duobligis la nombron de la 
membroj kaj ke oni povas ankoraŭ multon 
atendi de Plovdivanoj. 

S-ano Karp, ni esperas, ke vi dum de- 
cembro sendos al ni informon, riCan je 
faktoj pri o r g a n i z a v i g 1 i ĝ o, e 11 a- 
borode plano, kolekto de50 
abonoj ktp. 

Plovdiv ne plu devas resti sur la Nigra 
tabuio. 

Plovdivanoj, faru, ke ni skribu la no- 
mon de via societo sur la Verdan ho- 

nor-tab ulonl 


. Butgara Esperantisto 


(kun nemultaj esceptoj) taŭgaj materialoj. ; 

Oni konsideru lai- malgrandan amplek- 
son de nia gazeto kaj bonvolu ne sendi j 
tro longajn manuskriptojn. 

Oni skribu legeble, maldense kaj sur j 
unu flankon de la folio, por ke la redak- j 
cio povu eventuale fari korektojn. | 

La aŭtoroj notu siajn adresojn sur la ' 
manuskriptojn mem. 

* 

Por denove kontaktigi kun la movado 
malnovajn samideanojn, kiuj pro tro mul- 
taj profesiaj kajl sciencaj okupiĝoj iom 
for^iriĝis de la esperanto-medioj, la Cen- 
tra komitato okazigis la 2-XI amikan ves- 
permanĝon en la restoracio de „Slavjan- 
ska BesedaL Ĉeestis, krom Ciuj membroj 
de la Centra komitato, ankaŭ s-anoj j 
d-ro St. ŭuĝev, d-ro Zah. Zahariev, 
inĝ. Peevski, St. Minkov, d-ro Vl. Hristov, \ 
Iv. Vdlĉanov (inspektoro Ce la Ministerio j 
de la publika instruado) k. m, a. 

Ĉe la renkontiĝo regis gaja humoro. j 


#McKaTe jih Aa ce 3ano3HaeTe ochobho ct» 
HfleoJiorHsiTa, HCTopnaTa, ycn*fexHrfe h pa3npo- 
CTpaHĉHHeTO Ha MemAyHapoflHHS e3HKT»? McKaTe 
jih fla HMaTe MaTepHajn» 3a ck33kh, pecJ)epaTH w 
np. B-bpxy ecnepaHTO? HaĉaBeTe ch cjieflHaTa 

nponarftHflHft flMTEpflTypfl 

Bt3Mo>KeH-b h hvjkchij jih e eflHH-b Me>Kfly- 
Hap. e3HKT>, OTT» HpOCĴ). LLĴHUJMaHOBT» 5 J1B. 

EcnepaHTo, npo4?. LLiHUJMaHOBi» 2 jib. 

EcnepaHTO me 3aBJiafl-fee CB%Ta, ott» 
fl-p-b fl. TaBpHHCKH 12 JIB. 

MemflyHapoflHaTa KOH<j)epeHUHsi 3a 
OĜUJrb rbprOBCKM e3MKT» 5 JIB. 

>KHBOTb»Tb Ha 3aMeHXo4>"b ( EflMOHflb 
ripHBa 20 jib. 

ripaKTHHHa rpaMaTHKa 3 jib. 

TpeTa KOHrp. penb Ha 3aMeHxo4>b 2 jib. 

4eTBbpra h neTa KOHrpecHH penn 
Ha 3aMeHxo<|>b 2 jib. 

CyMHTfe H 3 npamaHTe Bb hhcth nom. hjjh rep- j 
6 obm MapKH hjth no nom. HeKOBa CMtTKa 1133 j 
flo: Ebnr. ecn. CbK>3b, fl/ia6HHCKa 50, Cocj>HS!. 


SE VI INTENCftS 

rekomendi nian gazeton al via amiko kaj 
lin abonigi, ni petas vin fari tion senprokraste — 
vi kuraĝigos nin kaj plifaciligos nian laboron • 

Lfl REDflKCIO 
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1. Ciusemajnaj dissendoj: 

Lunde: 19.30-19.35 Radio-Suisse Romande, 443 m. 
E. kurso de P. Bouvier, 

20.45- 21.00 Montpellier-Languedoc. 224 m. 
E. kroniko de fl, Capjoulade. 

23.20-23.35 Roma: 245 m-24m4. lniormoj. 

24.45- 01.30 Paris P.T.T. 431 m. E. teatraĵo 
laŭ enondigo kaj reĝisoro de Marc Darnalut. 
Merkrede: 16,00-16.20 Paris P. T. T. 431 m. E. 
kurso de C. Rousseau. 

Vendrede: 23.25-23.40 Brno. 325 m. Praha. 470 
m. Pri poiitikaj aktualaĵoj. 

Sabate: 15.45-16.00 Lille. 247 m. E. kroniko de 
F-ino flndrĉ kaj R. Curnelle. 

20.00-20.29 Roma: 420 m-25 m. 4 Turisma 
propagando. 

2. flliaj dissendoj dum decembro 

V. 2-XlI; 23.25-24,25 BRNO. 325 m. Praha 470 m. 
E. horeto. 

D. 4-XU: 11.15-11.30 Marseille. 400 m. E. kroniko 
de H. Bourdelon. 

M. 7-Xll; 22.13-22,20 Lyo n P.T, T. 463 m, E. kro- 
niko. 

D. 11-X1I: 17.00-17.25 Walionia. 201 m. E. kroniko 
de fl. Tassin. 

D. 18-X1I; 24.40-01.10 Hilversum KRO. 1875 m. 415 
m. «Paĝoj el mia vivlibro" de P. Heilker. 
M,21-XU' 22.13-22,50 Lyon P. r .T. 463 m. lnformoj. 


La dissendoj de Paris P.T.T.—ĉiulunde je 24 h. 45 min. 

5-XH — „KflNTEGRIP“ au „Lfl POROKCIDENTfl 
)CJSTRIO“, radiofona komedio, unuakta, de 
Christian Schewaedei. fraduko de flndrĉ Remond 
Prezentado de S-ro Rdmond. 

12-X1I— w Lfl BlRDOJ“ f de flristophane, adaptita 
e' la greka, originaio de M.M. du Merton (unua 
parto). Prezentado de S-ro Bastien. 

19-XI1 — „Lfl BIRDOJ" (dua parto). Prezentado 
de S-ro J. Couteaux, kiu samtempe parolos al Ia 
francaj grupoj. 

25-XH - „KRlSTNflSKfl FflBELO“, radiofona 
muntado de flndrĉ Remond iaŭ Dickens. Preze- 
ntando de F-ino Y. Paulier. 

GRAVA RADI0DISAĈĴDIG0 

La 14 XII 1938 disaudigos Belga Radiosta- 
cio Bruseio, N. I R. Vlaamsch, ondolongo 321.90, 
je la 20 gis 20.30 horo, bonegan disaŭdigon, me- 
more al morto de Zamenhof. La programo kon- 
sistas el deklamadoj kaj kantado. 

ftŭskultu multnombre, kaj ne forgesu sen- 
di instig- kaj dankieterojn al: N. I R. Vlaamsch, 
Eug. Flagey plaats, Brussel. 


En la intemacia konkurso, organizita de 
la Internacia esperanto-ligo (Londono), 
Bulgarujo ĝis nun okupas la uniian lokon. 


H3Jrfe3e oT*b nenaTi» 

OPHrMHflflEHlD ECnEPflHTCKH 
KflflEHflflPTD (CTEHEHt) 

^VflOKECl BEHTD CnOMEHT? OTT> 
KOHTPECfl BT> CEBJIHEBO 


C b a p 5K a: 

1. KapTa Ha u-fe/iHsi CBtTTi cb o6pa3H f koato 
Ĝtrne H 3 /io>KeHa B"b rontMaTa KOHrpecHa H3non<- 
6a (bhjku yManeHa penpoayKUHsi B-b „B. Ecn.“ 
6pOH 10 OT"b mmh. roA.). 

2. IlocTOflHeH-b Ka/ieHAapi) OT*b 700 ao 2099 r. 

3. IJoflpoOeHu KafleHflap-b aa 1939 rofl. Tpw- 

UB^TeHT. xvflO>KecTBeHb newaTT), xy6aBa xapTHK- 

<|)opMaT-b 50 Ha 35 cm, 

U,eHa 4 /iB. f npH noBene oti> 10 e«3. 25°/ 0 
OTCTMn"b f npeflnn. hod/Khkh Cb 30°/ n OTcr^nb. 

riop?RHKH fla ce ornpaBsrb ao: C h m e o h u 
Ct. XecanHHeBT> — CeBJiHeBO, nouj. neK* 

CM-feTKa 26-46. 


• Ĵus aperis La Fantaskopo, rakonto de 
Svet. M i n k o v. E! la bulgara tradukis N. 
Vasilev. Prezo 5 lev. Luksa eldono de Bulg. Esp. 
flsocio. Bela donaco por niaj alilandaj korespon- 
dantoj. Liveras Ia kancelario de ia flsocio 
— str. fllabin 50, Sofia. 


lacKOpo H3JiH3a nofli» neHarb, xyflOJ«ecTBeHb 
TpMflB^TeHb KajieHflapb 

«ESPERANT O a , ueha s jieba 

A>ko6ho KaneHflapne „ECnEPflH i 0“. U,eHa 2 ji. 

VHeĈHHflH OTb BCHHKH flBTOpH 

3a nop^HKH orb 10 eK3. Harope h 3a flpyme- 
CTBaTa 20°/ o OTCTKnKa. CyMH ce H3npauj,a[b 
Hpe 3 b nomeHCKa neKOBa CMfcTKa Ns 3616,, mjih 
npesb noujeHCKM MapKH. Bchhko ce H3npauxa ao 
„CnHKTyP“ f MemflyHapofleHb HHCTHTyTb f 50 yji. 

fljiaĈHHb — Co<j)HS 


• EflHO OTb Haŭ-floĉpHTt noMarajia 3a H3ynaBa- 
He m ycbBbpmeHCTByBaHe Ha MemflyHapoflHMS 
e3HKb e EcnepaHTCKH CHHTaKCHCb 
OTb 13,-p b 3ax. 3axapHeBb. U,eHa 22 jieBa. 
Heo6xoflHMO noMarajio 3a bchhkh, komto me- 
jiasTb ochobho fla ce 3ano3HasTb cb rpaMaTH- 
KaTa h cTpyKTypaTa Ha e3HKa f 3a fla MoraTb 
npaBHJiHo fla roBOpsTb h nnujaTb. CyMH ce H3- 

npamaTb Bb hhcth nomeHCKH hjih repĉoBH MapKH, 
hjih no nom* neKOBa CMtTKa Ns 1 ; 33 na CbK)3a. 
flflpecb: Bbjir. ecn. cbK)3b, flnaĈHHb 50, Co<|)ms • 
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BuJgara EsperanJisto 


LA MONDO VIN VOKAS! 


Bulgaraj samideanoĵ, 
Korespondu kun la 
mondo, por apliki nian 
lingvon en la praktiko . 
Korespondante, propa - 

gandu la bulgaran lan- 
don kaj popolon, 

• H. Ph. Breuker, S c h i n g e n/D r o n r i j p 
(Friesland) Nederlando. 27-jara. Temoj: esperan- 
tismo, sociaj problemoj, filatelio. 

• J. P. Colijn, 2 Kostverlorenkade 148 III, 
flmsterdam, Nederlando. 40-jara fervojista 
maŝinisto. Deziras kor. kun bulgara fervojisto. 

• S-ro J. Robert Lostrie, 65 rue du Pont 
Levis, WoIuwe St. Lambert apud Bru- 
sel o, Belgujo. Temoj: ter- aŭ ĝardenkulturoj 
nur kun Jertuloj; interŝ. poŝtm. 

• Marc Cornille, flvenue Rommelaere 119, 
B r u x e 11 e s II — Belgujo. lnterŝ. poŝtm., kore- 
spondas ankaŭ franclingve. 

• Roeland de Wilde, Vlierboomstraat 304, 
Hago W., Nederlando. 37-jara poŝtoficisto. Te- 
moj: bulgara lando kaj popolo, esperanto-mova- 
do; interŝ. poŝtm. 

• Walter Johansson (adr. Kaller), Box 340, 
H a 11 e f o r s, Svedujo. 27-jara muldisto. Pri ĉiuj 
temoj. 

• Pastro E. N. Thomas. 18 Tithe Barn Road, 
Strafford, ftnglujo, deziras interŝ. il. poŝt- 
kartojn kun Sofiano. 

• S. Sytema, ft p p e I s g a, Frisland, Neder- 
lando. 30-jara iernejestro. Temoj: edukado, in- 
strumetodoj, Iernej-organizo. 

• Marcel fluremboux, rue Labrosse M o u- 
lins-sur-RIlier, Francujo. 28-jara instruisto. 
Temoj: turismo, per il. poŝtkartoj; edukado. 

• J. C. van Doorn, Knollendamstr. 33 II, 
flmsterdam, Nederlando. — i elefonmuntisto 
en telefoncentralo. Pri ĉiuj ternoj. 

f ft. I. Goemans, Molukkenstrato, fl m s - 
t e r d a m (Oriento), Nederlando. 45-jara fervoj- 
isto. Temoj: laborkondiĉoj, labortempo, libertem- 
po, ^ermesbiletoj, salajroj ktp. ĉe ia fervojo. 

s flnthonie van Driel, Kazernestraat 24, 
Terneuzen, Holando. 24-jara transportiaboris- 
to. Pri ĉiuj temoj; interŝ. poŝtm. 

t H. Walters, Bornerbrocksche straat 89, 
fll m e I o, Holando. Pri diversaj temoj. 

f F\, Kolmann, XIII, Turthweg 4, W i e n, 
Germanujo. Kun komencantaj ges-anoj. 


• flndries de Waard, Finschestraat Ks 26, 
Z a a n d a m, Nederlando. Mezuristo de akvoba- 
raj'oj. Temoj: popolkutimoj, moroj. esp.-movado; 
interŝ. poŝtm. 

r Tiit Knoll, Parnu mut, 89—2, N o m m e, 
Estonio. 22-jara junulo. Temoj: turismo, fiteraturo. 

• W. Ter Braake, Borneostraat 20, H e e m- 
s t e d e, Nederlando. 32-jara bakisto de tortoj. 
Pri diversaj temoj. 

• N. Vergunst, Trompstraat 69, Haarlem, 
Nederlando. Vendisto en granda magazeno. Pri 
ĉiuj temoj. 

• F \ke Blomberg, Gĉtgatan 24, L. i d k o - 
p i n g, Svedujo. 17-jara svedo. Pri ĉiuj temoj. 

• F-ino Edith Kirby, 115 Crouch Hili, Lon- 
d o n, N. E„ flngiujo. Dez. kores. kun bulgarino 
pri esperantismo, paco kaj similaj aferoj. 

• Christian Tetenburg, Leringstraat 42, F\- 
mersfoort, Nederlando. 34-jara motoristo. 
Temoj: vivkondiĉoj, turismo, gimnastiko, promen- 
sporto; interŝ. poŝtm. 

• H. R. Witte, Hasebroekstraat 13, F\ m s» 
t e r d a m, Nederl. 38-jara ĉarpentisto. Pri ĉ. temoj. 

• Gregorio flmo, fluxiliar de flrtilleria, Cru- 
cero „Mendez Nunez M , Cartagena, Hispanujo. 
22-jara militmaristo serĉas por si kaj por siaj 4 
lernantoj korespondadon kun fraŭlinoj. 

• Erik Kapteik, Olmendaal 59, R o t e r d a m, 
Holando. 20-jara kontoristo. Pri ĉiuj temoj. 

• Josef Mols, 1-e Kruizemuntstraat 12, 
Eindhoven, Nederl. Temoj: moroj, historio. 

• L. i* reed, Belkmerweg B 112, Burge. 
rolotbrug, Zype, Nord-holando, Nederlando- 
19-jara laboristo, pri ĉiuj temoj. 

m H. Johkhart, Tulpstraat 8,Koog a/de 
Z a a n, Hollando. 27-ara desegnisto. Temoj: po- 
polaj moroj, tekniko, soci-problemoj; Interŝ. p. m. 

• F-ino Brŭnne Fahler, Vocklabruck, 
Gmundnerstrasse 43, Aŭstrio. Pri ĉiuj temoj, 

• Man Willem Venema, Ceresstraat 32, 
Stadskanaai, Nederlando. 18-jara vitrolabo- 
risto. Pri diversaj temoj. 

• J. Weber, Franeker, Holando. 50-jara 
direktoro de gasfabriko kaj urba elektro-entre- 
prenejo. Pri diversaj temoj; interŝ. poŝtm. 

• J. van F\ s, Dembruggestr. 46, fl n t - 
w e r p e n, Nederl. Pri ĉiuj temoj, interŝ. poŝtm. 

• ftnton Kraker, ŝimuniĉeva 15, K a r 1 o - 
v a c, Jugoslavio. Temo socia vivo. 

• Josef Eder, b. G, Hegele, H i r s c h I a n- 
den ŭ. Ditzingen b. Stuttgart, Germ. 
Agrara kulturlaboristo. Dez. interŝ. bildkartojn. 
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ORGANO DE LA BULGARA ESPERANTISTA ASOCIO 


Rekomendita de la Ministerio de publika instruado per cirkulero Ks 5677 de 3. II. 1938 


INTERPROKSIMIGO DE LA ESPERANTISTAROJ 

NAJBARLANDAJ; 


(Jnu punkto en !a agadplano de la 
Centra Komitato de la Bulgara Esperanti- 
ta Rsocio por la kuranta asocia jaro estas, 
krei pli viglajn komunikojn inter la bul- 
garaj esperantistoj kaj iliaj samideanoj de 
la ceteraj, precipe de la najbaraj, landoj. 



Jam antau tridek jaroj la bulgaraj 
esperantistoj sentis ka konsciis, ke tio 
estas la plej konvena vojo por efika pro- 
pagando kaj por praktika aplikado de la 
internacia lingvo. En 1908 grupo da ru- 
manaj samideanoj vizitis gaste la kongre- 
son de la Bulgara Esperantista Ligo (tiam) 
en Ŝumen. En la sekvanta 1909 ĵaro pli 
ol cent bulgaraj samideanoj reciprokis, 
vizitante la unuan kongreson de la ruma- 
naj esperantistoj en Bukureŝto; tien ve- 
nis ankaŭ 11 serbaj samideanoj kaj para- 


lele kun la Rumana esperanto - kongreso 
estis spontane okazigita ankaŭ unua kon- 
greso de la esperantistoj el la apuddanu- 
baj landoj. La feliCe starigitaj interrilatoj 
daŭriĝis plue inter Sa bulgara kaj la ru- 
mana esperantistaro. La sekvo estis, ke 
en 1910 en Sofio oni kreis la komunan 
presorganon w Danubo - , kiu anstataŭis la 
du apartajn presorganojn de la Bulgara 
Esperantista Ligo („ Lumo" jkaj de la Ru- 
mana Esperantista Societo („Rumana Es- 
perantisto"); tiel estis fondita unu el la plej 
bone redaktataj kaj plej aŭtoritataj Espe- 
ranto-gazetoj de la antaŭmilita periodo. 

Postla granda milito denove la bul- 
garaj esperantisto; unuaj iniciatis proksi- 
miĝon kun la najbarlandaj esperantistaroj. 
En 1922 gaste alvenis al la bulgara espe- 
ranto-kongreso en Sofio grupo de jugo- 
slaviaj samideanoj. En 1923 kaj en la 
sekvantaj jaroj jam la rumanaj samidea- 
noj amase vizitis niajn kongresojn, kaj 
ankaŭ la bulgaraj samideanoj iris gaste 
al iliaj kongresoj (Kluj, Rrad, Temeŝvar, 

En 1930 dum la kongreso de la bul- 
garaj esperantistoj, jam kolektiĝis en So- 
fio samtempe reprezentantoj de Ia espe- 
rantistaj organizaĵoj en tri najbaraj lan- 
doj — Rumanujo, Jugosiavio kaj Grekujo 
(la lasta lando — unuan fojon!) kaj oka- 
zigis la Balkanan esperanto - konferen- 
con. Kiel sekvo de tiu ĉi konferenco ko- 
mencis aperi la bela gazeto „B a I k a n a 
K o n k o r d o“, kiu celis speguli la kultu- 
ran vivon de la balkanaj landoj; bedaŭ- 
rinde ĝia vivo ne daŭris pli ol unu jaron. 

Ĉiuj samideanoj, kiuj havis la okazon 
parfopreni en tiuj renkontiĝoj de najbar- 

(Sekvas sur paĝo 4) 
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MlKOLfl LflMKOV 

VINTRO 

Neniam haltos ni, neniam ni revenos 
dum furiozas vintra neĝteror’. 

L'animojn frostajn ni per flam' varmigi penos, 
per suno — la vastaĵojn en la for’! 

O, falu blanka neĝ' kaj blovu turnovento, 
la teron kovru frosto kaj glaci'! 

Kaj sub la neĝ’ glacia verdprintempo 
kun junaj fortoj ĝermas pli kaj pli! 

Kaj ni ne haltos plu Ce l'vastaj neĝobaroj, 
Car kio estis, — ne plu estas nun! 

O, ne, ni per flamantaj firma; manoj faros 
ienestron larĝan tra I' Cielmallum'! 

Kun tiu vigla kredo forpasadas jaroj 
kaj Ciutage proksimiĝas vi, 
printempo dezirata, en la neĝaj valoj, 
nun kie krake krevas la glaci’. 

O, p alu blanka neĝ' kaj blovu turnovento, 
la teron kovru frosto kaj glaci'! 

Kaj sub la neĝ' glacia verdprintempo 
kun junaj fortoj ĝermas pli kaj pli! 

Tradukis AL Lakov 
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Skiado en Rila 
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la plej alta montaro 
en Sa Balkano 

La fiero de la Baikanaj montaroj 
istas la sovaĝa Rila-montaro, 

<un ĝiaj altegaj suproj, inter kiuj 
MusaU (2925 m.) estas la piej 
itasurla Balkana duoninsulo. Rila 
istas fama ankaŭ per siaj 160 lagoj, 
iaj kristalakvaj B lazuraj ĉieiokuloj". 

La verdaj paŝtejoj, ĉirkaŭitaj de 
altaj pinarboj sur montoj kaj en ŝir- 
itaj valoj, dum la vintro fariĝas 
lankaj lanugaj kampoj, oportuna; 
or saniga skisporto. 

Tie ĉi, meze de la regno de ¥ 
inarboj kaj en la tomba siiento de 
a montaro, oni aŭdas, per ia susu- 
ado de 1’ arbaro, la fabelon de la naturo 
rala jarmiloj. 

La urbo Samokov, du aŭtomobil- 
lorojn for de Sofio, estas belega per sia 
itoreska situo. Qi estas fama klimata 
urorto, elirpunkto al ĉiuj direktoĵ de la 
ila-montaro kaj estas vizitata de turistoj 
omere kaj vinfre. ĉi estas nomata J? La 
lorta urbo“ pro la silento en kiu ĝi dro- 


* ***' 
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S a m o k o v, vintro-restadejo 

nas dum la vintra sezono, pro la muita neĝo. 

Senpere apud la urbo troviĝas pinar- 
baro „R i d o“ („La Monteto“), kies ski- 
ejoj estas bonegaj por la amatoro; de la 
vintro-sporto, ja eĉ por6—7-jaraj infanoj, 
Me estas priskribebla la panoramo kiu 
estas malkovrata de tie ĉi. 

Miaj samideanoj nur devus ĝin viziti 
kaj vidi! 
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En la koro de sovaĝa Rila-montaro. R u p i t e, unikaj suproj, taŭgaj por alpinisma grimpado 
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La Kultura nlo de la buisaroj en ia paslnteco 

Mntaŭ mil jaroj en Bulgarujo ĝermis kaj floris la unua slava kulturo 

La bogomilismo — movado por pli da socia justeco 


La hodiaŭa malgranda Buigarujo, kiu 
spertis politikan kaj spiritan jugon dum 
kvin jarcentoj, kiu estis senĉese detruata 
de militaj invadoj aŭ de longedaŭraj mi- 
litoj, portas fiere la nimbon de tiu epoko, 
dum kiu ĝi fariĝis kultura hejmo de ĉiuj 
slavoj. La bulgara lingvo penetris ĉe ĉiuj 
slavoj kaj fariĝis sankta lingvo, ludante 
en Orienta Eŭropo tian rolon, kian !a 
latina lingvo ludis en la Okcidenta. f 

Estante kultura he mo de la sudaj slavoj, 
Bulgarujo estis la sola kaj grava fonto de 
civiiizo por rusoj kaj serboj, por rumanoj 
kaj grandparte por albanoj de la 10. ĝis 
14. jarcentoj. 

La rusa princo Vladimir sin turnis al 
la bulgara caro Samuil, petante sciencu- 
lojn kaj eklezian literaturon. En la i3. 
jarcento la metropolito de Kiev kaj de 
tuta Rusujo turniĝis al Ia tiama bulgara 
ĉefurbo T i r n o v o, petante la kanonojn 
de la eklezio en bulgara lingvo. 

Pri la spiritaj riiatoj inter bulgaroj kaj 
rusoj la rusa sciencisto L e m a n s k i j 
skribas la jenon: 


Interproksimiĝo de la esperantistaroj 

najbarlandaj 

(daŭrigo de !a unua paĝo) 

landaj esperantistoj, certe memoras la 
belajn momentojn, pasigitajn kune, plenajn 
de kora ĝojo kaj entuziasma kredo kaj 
espero. Tio estas momentoj neforgeseblaj! 

Tiujn rilatojn ni deziras nun restarigi. 
Ni devas substreki, ke per ili la iemado 
de esperanto akiros sian specialan sencon 
Kaj la esperanto-movado ricevos karnon 
kaj sangon. 

Rilatoj internaciaj, en kiuj ĉiu nacio 
partoprenas samrajte kaj samdigne, en 
kiuj neniu nacio sentas sin malpli taksata 
kaj maipli respektata—jen tio donas apar- 
tan signifon al la esperanto - movado. 

Ni laboru por efektivigi tiun iniciativon 
de la Centra komitato ankoraŭ duml939 
jaro! Ada 


„Dum tiu epoko la rusoj senĉesi 
ricevis de Bulgarujo ne nur slavajn ma 
nuskriptojn, sed ankaŭ predikantojn, ver 
kistojn, ikonografojn kaj preĝejajn kan 
tistojn, ĉar Bulgarujo restis sur alta niveli 
de kultura evoluo, kiu estas senkompare 
pli supera ol tiu de Rusujo de la sam 
epoko.“ 




tm 



Sed la influo de Bulgarujo etendiĝi: 
ĝis la Okcidenton, kiam en la 10. jarce 
to aperis en ĝi la Bogomilismo—movad 
kiu, per sia religia kaj socia in 
struo funde skuis la bazojn de multa| 
ŝtatoj, 'In la malluma mezepoko de si 
vera obskurismo en tuta Eŭropo la homi 
personeco estis senkompate premata, li 
spirita vivo estis malebla: la eklezio suj 
fokis ĉiun penson. Tamen en Bulgaruf 
estis tradukitaj la bibiio, la evangelio, 
meslibroj kaj ekfloris literaturo en nacii 
lingvo. En la preĝejo oni plenumis la m 
son en bulgara lingvo, komprenata d< 
la popolo — kio en !a kato ika mond< 
signifus revolucion en tiu epoko. 

La dekadenco de la moralo ĉe ia ek| 
lezio estis ĝenerala en la tuta kristai 
mondo. ŭi estis la kriza momento, kia 
oni devis kompari ka pritaksi la prindj 
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ojn de la Krista instruo kun la oficiala 
eligio* La kristanismo serĉis vojon por 
onformiĝi al la vivo; sed el religio de 
;enpovaj malriĉuloj, de prematOj—ĝi fari- 
;is religio de potenculoj, de premantoj. 
n ĝia tuta instruo oni elektis nur kel- 
kajn sensignifajn’ dogmojn, oni forgesis 
la veran evangelion, donante pli gravan 
ignifon al la diversaj decidoj de ekleziaj 
ongresoj, deddoj de „sanktaj patroj“. 
ur tiu vojo de korumpiĝo ekiris ankaŭ 
ia pastraro. ŭi celis bonan, kontentigan 
ivadon, superfluaĵojn, kaj komentis la 
ivon tiusence. 

La apero de malkontentuloj estis ne- 
:vitebla. La herezoj do estis la natura 
eakcio de la deflankiĝo de I’ kristanismo. 

Homoj, kiuj serĉis en la religio ekkoni 
la veron kaj la sencon de la vivo, ne 
ovis kontentiĝi per la eksteraj ceremo- 
iioj de la di-servo, nek per la seka dog- 
aro de la pastra prediko. Religio kaj 
:k!ezio perdis sian prestiĝon. 

Giuj herezoj, disvastigitaj en Bulgarujo 
aldaŭ nutris novan herezan movadon, 
ur specife bulgara grundo, kiu skuis tu- 
:an Eŭropon. En ĝi aperas precipe la 
ocia elemento, kio korespondas al 
|a demokratia karaktero de la bulgara po- 
olo. Qi estis la bogomilismo. Unue 
|a bogomilanoj Ievis la torĉon de la nova 
■istruo por forigo de la socia maljusteco. 
ubigitai al senkompata persekuto, ĝiaj 
deptoj dismigris tra tuta Eŭropo, var- 
'ante novajn adeptojn inter la popoloj. 
kster Bulgarujo la pioniro de tiu mo- 
ado portis diversajn nomojn: en Fran- 
ujo—albianoj kaj kataroj, en Ita- 
|ujo — valancanoj kaj pataranoj. 
a h u s i s t o j en Bohemio estas nenio 
ilia ol sekcio de la sama movado. 

Bulgarujo fariĝis spirita gvidanto de 
:uta Eŭropo. La sociaj ideoj, florantaj en 
ulgarujo depost la deka jarcento, kaŝis 
ĝermojn de la spirita renaskiĝo de 
ŭropo. Ĉiuj humanaj ideoj de la 18. 
|arcento havis sian embrion en la bogo- 
illismo. Per sia verko „La spirito de Ia 
eĝoj w , Montesquieux donis detalan klari- 
|on de ĉiuj ĝistiama; ideoj, metante la 
>azojn de la nova scienco — la sociologio 
iu kaŝis sin en la bogomilismo. 

La rolo, ludita de la bogomilanoj en 


___ s 

la intelekta renaskiĝo de Eŭropo antaŭ 
la apero de Jan Hus estis tre grava, laŭ 
la verkoj de la rusa slavisto Vesel ovskij. 

Por reveni denove al la influo de la 
buigaroj inter la slavoj, ni substreku, ke 
la s e r b a literaturo faris siajn unuajn 
paŝojn ekskluzive sub la influo de ia bul- 
gara literaturo, influo, kiu daŭris eĉ 
multe pli malfrue. La serba historiisto 
D-ro Petronoviĉ skribas: B Ĉiuj serbaj 
landoj, inkluzive Bosnio, ne povis ne par- 
topreni tiun ĉi spiritan movadon, venan- 
tan de Bulgarujo". Tiamaniere ĉe ili esta- 
bliĝis ia slava liturgio, sub la gvido kaj 
in luo de la disĉiploj de M e t o d i unue, 
kaj pli malfrue sub tiu de la bulgara epi- 

skopo Kliment de Oĥrid. 

La bulgaraj lingvo kaj literaturo trans- 
pasis la Statlimojn. La lingvo penetris 

Rumanujon en la tiama Valaĥio. ne nur 
kiel ekiezia lingvo, sed ankaŭ kiel skriba. 
Ju pli oni sin returnas al la Rumana pa- 
sinteco, despli oni konvinkiĝas, ke la bul- 
gara lingvo estis ĝenerale uzata. Oni 
trovas ĝin ankaŭ en Moldavio kaj Trans- 
silvanio. La bulgara lingvo estis por ru- 
manoj Ia sankta lingvo, kia estis la latina 
por la francoj kaj la germanoj. 

La bulgara popolo en tiu epoko kreis 
ion, kio vaste transsaltis la limojn de la 
Balkana duoninsuio — la bulgaran civili- 
zacion, kiu, per sia lingvo ka literaturo, 
radiis tra la tuta slava mondo, 

Dissemite en tuta Eŭropo kaj anon- 
cante grandajn reformojn, la bulgaraj 
bogomilanoj vidis, ke la granda franca 
revolucio senmortigis la bazon de itia mo* 
rala kaj religia ideologio per la trivorto: 
„Libero! Egaleco! Frateco!'" 

ii bulgaroj povas fiere ripeti kun la 
bulgara nacia poeto Ivan Vazov la versojn: 

„AI la mond’ ni ankaŭ ion kontribuis 
kaj popolojn slavajn legi ni instruis." 

K Draĵev 


SAMIDEANO, 

Pagu tuj vian abonon ! Ne atendu la finon de 
ia jaro. — La redakcio penos doni al vi regule la 
gazeton. Plennmu vian devon — pagu akurate la 
malgrandan sumeton, kiun la movado postulas de vl 


















